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Pexomenoosano 0o euoasnuymea Bceykpaincokoro Acamoneeto 00kmopie Hayk
3 Oeparcagnozo ynpasninna (Piwmenns ¢io 01.12.2025, N 1/12-25)

32iono nakaszy Minicmepcmea océimu i nayku Ykpainu 10.10.2022
Ne 894 ncypuany npuceocni kamezopii "b'"' i3 icmopii ma apxeonocii

KATETOPIS (cneuianvnicms - 032 Icmopia ma apxeonocis) ma nedazoziku

(cneuyianvnicms - 011 Oceimni, nedazoziuni Hayku)

32iono nakazy Minicmepcmea oceimu i nayku Yxpainu 6io 23.12.2022 Ne 1166 scypuany

npuceocna kamezopia b 3 pinonozii (cneuianvnicms - 035 ghinonozin)

JKyprnan euoaemocs 3a niompumku Incmumymy ¢inocogpii ma coyionoeii Hayionanoroi akademii nayk Azep6aiioxcany, Beeykpaincokoi acoyiayii

neoaezozié i NCUxon02ié 3 OYX08HO-MOPATLHO20 BUX08ANH Mma Bceykpaincokoi acambnei 00KmMopie Hayk 3 0epiHcasHo20 YnpasiiHHs

JKypran nybaikye naykosi po3gioku 3 meopemuuHux ma npukiaoHux acnekmie ginonozii, coyionoeii, Hayku npo oceimy, icmopii, apxeonoei,
a, makodic, Kyibmyponozii ma MUcmeys03Ha6Cmed 3 MEMoio ix 6NpoBAONCEHHS y CYHACHUI HAYKOBO-0CEIMHIL NPpOCcmip.
Linvosa ayoumopis. gueni, ninegicmu, 1imepamyposHasyi, nepekiadayi, MUCmey8o3Hasyl, Kyibmypo3nasyi, neoazoau, coyionoau, icmopuxi,

apxeonozu, a, maKooic, inuii haxieyi 3 pizHux cghep HCUMmeIANbHOCMI CYCRITLCMEBA, O€ 3HAXOOUNMb 3ACMOCY8AHHI MEMAMUKA HAYKOBO20 JICYPHALY
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TI'onoenuit peoaxmop: I'ypxo Onena Bacuniena - noxtop dimonoriaHux
Hayk, npodecop, 3aBigyBau kadeapu aHTIIHCHKOT MOBH ISl HE(IIOIOTIUHUX
crierfiaibHoCTel JIHIMPOBCHKOTO HAIIOHAJIBLHOIO yHIBepcuTeTy iMeHi Olecs
I'onuapa, (uinpo, YkpaiHa)

Peoaxuyinuna xonezin:

Anekcannpoa (Bep6a) Okcana OnexcaHapiBHa — TOKTOP MUCTELTBO3HABCTBA, JIOLIEHT, npodecop kadeapu Teopil
MY3HKH XapKiBCEKOTO HalioHabHOTO YHiBepcuteTy imeHi I. I1. KotmspeBcrkoro, (XapkiB, Ykpaina)

Adonin Enyapn AHApifioBHY - JTOKTOp COIIOJIOTIYHUX HaykK, mpodecop, 3aciyXeHHH iS4 HayKd i TeXHIiKH
VYxpainn, (KuiB, Ykpaina)

BynatoB Banepiit AHaTOMIHOBHY - CTapIINil BUKJIaAad Kadeapu qu3aifHy YKpaiHCEKOTO TyMaHITapHOTO iHCTUTYTY,
YJIeH CIIJIKK TU3aifHepiB YKpaiHu

Bakymuk Ipuna [BaniBHa - xaHOUIAT (UTONOTIYHUX HAYK, AOIEHT, JOUEHT KaeIpH >KypHAJICTUKH Ta MOBHOI
koMyHikauii HarionanesHoro yHiBepcuteTy 6iopecypciB i mpupogokopuctyBanss Ykpainu (Kuis, Ykpaina)
Bosomenko Mapuna OnekcaHapiBHa — JOKTOP TEJaroriyHUX HayK, JOUEHT, JOUCHT KadeapH MCHXOJorii Ta
couianbHOi po6otn, Hanionanenuii yHiBepcutet "Onecbka nomitexuika" (Oxeca, Ykpaina)

BykosnoBa Karepuna BonoaumupiBHa — kanauzaat ¢inojiorivyHUX HaykK, JOLEHT Kadeapu poMaHO-TepMaHChKOT
¢inororii Ta mepeknany binomepkiBchkoro HamioHambHOTO arpapHoro yHiBepcurery (bima IlepkBa, Yxkpaina),
JIOIEHT JIHITPOBCHKOTO BITIIEHHS IEHTPY HAYKOBUX JOCII/DKEHb Ta BUKJIAaHHS iHO3eMHUX MOB HarioHambHOT
akajeMii Hayk Ykpainu, [lainpo, Ykpaina (JHinpo, Ykpaina)

lonoBuss Amna BacumiBHa - kaHmuaaT (ioNoOTiYHAX HayK, IOLEHT, MOUEHT Kadeapu aHriiiickkoi dimomorii i
nepekinany HanionaneHoro aBianiitnoro yHisepeurery (Kuis, Ykpaina)

[onuapyk Birtaniii BojomuMupoBuu — K.Mea.H., cTapiuuii BHKIagad Kadeapu ximii Ta exosorii «YMaHCBKOro
JIep>KaBHOTO TIe/IaroriyHoro yHiBepcurery iMeri [1aBna Tuanamy, (M. YManb, Ykpaina)

[caiikina Osena JIMUTpiBHA - KaHAUIAT ICTOPUYHHUX HAYK, TOLEHT, TOLEHT Kadeapu icTopii Ta JOKYMEHTO3HAaBCTBA
HanionansHoro aBianiitHoro yHiBepcurety, wieH Crinku kpae3HaBuiB Ykpainn (Kuis, Ykpaina)

KomvukoBa Onena OnekcanzapiBHA - KaHAUAAT (LTOJOTIYHUX HAyK, MOLEHT, JOLEHT KadeapH ryMaHiTapHHX
mucrutuiin JlyHalicekoro iHcTuTyTy HarionansHoro yHiBepcutety "Onecbka Mopcebka akagemis” (Ozneca, Ykpaina)
Korenpaunpkuii Hazap AHaTomiioBHY - KaHAWAAT ICTOPUYHHMX HAyK, NOUEHT Kadenpu mpaBa YepHIriBCHKOTO
THCTUTYTY iHpOpMaIlii, Gi3Hecy Ta mpaBa Mi>KHAPOJHOTO HAYKOBO - TEXHIYHOTO YHIBEPCHUTETY IMEHI akajaeMika
IOpist Byras, unen - kopecnonzeHT LleHTpy yKpaiHchkux pocnimkens [nctutyty €Bponu PAH (UepHiris, Ykpaina)
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Kouaocosa I'A., 3apimnak C.B. 608
JIIHI'BOCTUJIICTHYHI OCOBJIMBOCTI IIEPEKJIA/]Y OHIMIB

YV KOMEJIMHOMY JJUCKYPCI (HA MATEPIAJII CEPIAJIY
“JEEVES AND WOOSTER”)
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Komapiscbka H. 621
TBOPH IIPO JITEH HALII KUFAJIPYUY B KOHTEKCTI
PO3BUTKY YKPAIHCBKOI'O ITHCbMEHCTBA KIHI[A XIX —
HIOYATKY XX CTOJIITTA
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Komnaunuena JI.®. 633
BIHCbKOBI TEPMIHU AK MAPKEPU BIHHU B MEJIA-
IIPOCTOPI

KonkyaboBcbknii B.B., Yymak I'.B., BaBpis L.51. 643
CEKPETH BIJTBOPEHHA PEAJIIA Y KIHOIIEPEKJIAJI

Kocrtuk €.B., Byaanuk B.P., boryubskuii B.M. 654
OCOBJIUBOCTI [IEPEKJIA/IY HEOJIOII3MIB 1 CJIEHTY
CYUYACHOI AHTJIIHCHhKOI MOBH

Koctis O.M. 668
JIIHTBICTUYHA HIATOTOBKA AK HEPE/IYMOBA ITEJAIO-
T'TYHOI MAHCTEPHOCTI BYHUTEJIA YKPAIHCbKOI MOBHU

(HA MATEPIAJII PO3]IJTY «5YJIOBA CJIOBA I CJIOBOTBIP»)

Koctiok FO.M., IBanuuko B.P., Crapocra O.l. 681
DOYVHKIIOHAJIBPHO-TIPAT'MATHUYHI OCOBJIMBOCTI JIEK-

CUKH B CATHPUYHIN [HTEPHET-KOMYHIKALIII (HA
MATEPIAJIl IOTYB-KAHAJIY « TEJIEFBAYEHHA TOPOHTO»)

Ky3nenosa A.C., Jlaxmorosa 10.B. 691
TEHAEHI]II TA OCOBLJIMBOCTI PO3BUTKY IHTEPHET-
JIEKCHUKH CYYACHOI KUTAHCHhKOI MOBHU

Ky3bmenko H.B. 701
KYJIbBTYPHO MAPKOBAHI EJIEMEHTH B IIEPEKJIAJI
MACOBOI  JIITEPATYPU AK 3ACIE  ©®OPMYBAHHSA
MDKKYJIbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI CTY/{EHTIB
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VIIK81°25:811.111
https://doi.org/10.52058/2786-6165-2025-11(41)-643-653

KonkyaboBcbkuii Bosoaumup BikTopoBuu kaHmumat ¢iuiooridHUAX
HayK, JOIEHT Kadeapu Teopii 1 MNpPaKTUKH TMepekaany TepHOMIbCHKOro
HaIllOHAJIBHOTO TI€aroriyHoro yHiBepcuTeTy imeHi Bomoaumupa I['Hatioka,
M. Tepromiins, https://orcid.org/0000-0003-0950-8508

Yymak Tanuna BacuiiBHa kanauaaT QuIoJIOTIYHUX HAyK, JOLICHT
kadeapu Teopli 1 NPaKTUKKA TNepeksany T[epHOMUIBCHKOrO HalllOHAIBHOTO

MeJIaroriyHoro0 yHiBepcuTeTy iMeHl Bonomaumupa ['Hatioka, M. TepHOMiIb,
https://orcid.org/0000-0001-5974-9022

BappiB Ipuna SlpocnaBiBHa acucteHt kadenpu Teopii 1 NPaAKTUKU
nepekianay TepHOmiIbChKOro HAIllIOHAIBHOTO TIEIaroTiuHOT0 YHIBEPCUTETY IMEHI
Bonoaumupa I'natioka, M. Tepromiis, https://orcid.org/0000-0003-0554-3357

CEKPETHU BIATBOPEHHS PEAJIIN Y KIHOIEPEKJIAJII

AHoTanis. Y cTaTTi ONKUCAHO CTaH KIHOMEpeKIaay B YKpaiHi, oXxapakTe-
PU30BAHO BH3HAYaJIbHI PUCH BITYU3HSHOrO NpodeciiiHoro ayOsspKy, Ha3BaHO
HAyKOBLIB, SIKI JOCTI)KYBaJIM PI3HOMAaHITHI acCHeKTHU KiHOTEpEeKiaay, BUCBIT-
JIEHO TOJIOBHI MpoOJeMHu, MOB’si3aHI 3 MOro PO3BUTKOM B Halllld JepiKasi,
MpoaHaIi30BaHO OCHOBHI (YHKIIT peanii y KIHOTEKCTax 1 HaWOLIbIIl Ji€Bi
cnocobu iX mepenayi, 3aMpONOHOBAHO aJ€KBATHI BapiaHTH IMEpEKIIaay, IpoBe-
J€HO KOMIUIEKCHE JOCHIUKEHHS OCOOJMBOCTEM BIATBOPEHHS peaniid y
KIHOJIMCKYPCl Ha MaTepialli YKpaiHChKUX MPOQeCiiHUX TMepeKIagiB CydacHUX
AQHTJIOMOBHHUX KIHOTEKCTIB, HA/IaHO YiTKI PEKOMEH/IaIli1 Ta MPaKTUYHI TOPaJIN JJIs
nepeksaaadiB 1 MaiOyTHIX (DaxiBIIiB 13 ay110BI3yaJIbHOTO MEPEKIaay, 3a3HaYEHO
NPaKTUYHY 3HAYYLIICTh JOCHIIPKEHHS Ta MEePCHNEKTHBH MalOyTHIX HAyKOBHX
PO3BIIOK Y IIbOMY HAINpsIMKY.

VY npakTUYHOMY TUTaHI Hallle JOCTIIHKEHHS PO3KpUBA€E TOJIOBHI 0COOJH-
BOCTI BUKOPUCTAHHS MEPeKIalallbkuX TpaHchOopMaIliil mpu BIATBOPEHHI peatiii
BUXIJTHOT KYyJbTYpU. AHANI3 YUCIECHHUX MPUKIAIIB JAOBIB JOLIBHICTh IX
BUKOPDUCTaHHA Yy TIPOLIeCI TMepeKiIaay KyJIbTypHO-MapKOBAHOI JIEKCHKHA Y
KIHOTEKCTaXx.

JluHamika BUKOPHCTAHHS JIEKCHKO-TpAMaTHYHUX Ta CEMaHTUYHHUX
NpPUIAOMIB TIO3UTMBHO BIJIMBA€ HA 3aKJIAJIEHUA aBTOPOM MparMaTUYHUMA
KOMIOHEHT KIHOTEKCTIB, a TAKOXK CIPHUSE aHAJTOTTYHOMY TJISIIAIlbKOMY JTOCBITY.
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Benuky yBary y po3Biaill NpUILJICHO 1 OJOMAITHEHHIO, SSKUM HE BapTo
3JI0BKMBATH, MPOTE y MPOAHATI30BaHUX BUIAJKAX, 32 BUHATKOM KIJIbKOX, B
O1IBIIIOCTI BOHO € BUIIPABIAHOK) CTPATETIE€I0, OCKIJIBLKU HE CIIOTBOPIOE KApTUHU
KIHOCBITY, BIJIOOpa)kKaro4yu IIJTICHY pPEaJIbHICTh, SKa JIMIIE 3JIerKa JTOMOBHEHA
eJIEMEHTaMHU IIThOBOI KYJIBTYPH.

[Tepexnan peaniii y KiHOTEKCTaxX BHMarae Bij Mepekiagavya KpeaTUBHUX
pilieHb, sKi 0 He MPU3BENU 1O 3HAYHHUX BTPAT, & OCKUIbKU aJEKBAaTHICThH iX
BIITBOPEHHS 0arato B YoMy 3aJieXKUTh BijJl BMIHb Mepekiagada, TO I PO3BiAKa
CTaHE KOPUCHOIO JIOPOXXHBOIO KapTO MPH POOOTI 13 KYJIbTYPHO-MAPKOBAHOIO
JIEKCHUKOIO Y (pitbMax.

Kaw4oBi ciaoBa: KIHOTEKCT, TMepeKiaja, peasis, OJOMalIHEHHS,
aJICKBaTHICTb.
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Konkulovskyy Volodymyr Viktorovych Candidate of Philological
Sciences, Associate Professor of the Theory and Practice of Translation
Department at Ternopil Volodymyr Hnatiuk National Pedagogical University,
Ternopil, https://orcid.org/0000-0003-0950-8508

Chumak Halyna Vasylivnha Candidate of Philological Sciences, Associate
Professor of the Theory and Practice of Translation Department at Ternopil
Volodymyr Hnatiuk National Pedagogical University, Ternopil, https://orcid.org/
0000-0001-5974-9022

Vavriv Iryna Yaroslavivna Assistant of the Theory and Practice of
Translation Department at Ternopil Volodymyr Hnatiuk National Pedagogical
University, Ternopil, https://orcid.org/0000-0003-0554-3357

SECRETS OF RENDERING REALIA IN FILM TRANSLATION

Abstract. The article describes the state of film translation in Ukraine,
characterises the defining features of domestic professional dubbing, names
scholars who have conducted research on various aspects of film translation,
highlights the main problems associated with its development in our country,
analyses the main functions of realia in film texts and the most effective ways of
conveying them, proposes adequate translation options, conducts a
comprehensive study of the peculiarities of rendering realia in film discourse
based on Ukrainian professional translations of contemporary English-language
film texts, provides clear recommendations and practical advice for translators
and future specialists in audiovisual translation, and indicates the practical
significance of the study and prospects for future research in this area.



https://orcid.org/0000-0003-0950-8508
https://orcid.org/0000-0001-5974-9022
https://orcid.org/0000-0001-5974-9022

Halp Td

DCBITH

15N 278¢6-6165 (ONLINE) NIl(41) 2005

In practical terms, our study reveals the main features of the use of
translation transformations in the rendering of realia of the source culture.
Analysis of numerous examples has proven the relevance of their use in the
process of translation of culturally marked vocabulary in film texts. The dynamics
of the use of lexical-grammatical and semantic techniques positively influences
the pragmatic component of film texts laid down by the author and also
contributes to a similar experience of the audience.

The study pays considerable attention to domestication, which should not
be overused, but in most of the cases analysed, with a few exceptions, it is a
justified strategy, as it does not distort the picture of the film world, reflecting a
holistic reality that is only slightly supplemented by elements of the target culture.

The translation of realia in film texts requires creative solutions from the
translator that do not lead to significant losses, and since the adequacy of their
rendering largely depends on the translator's skills, this study will be a useful
roadmap when working with culturally marked vocabulary in films.

Keywords: film text, translation, realia, domestication, adequacy.

IMocTanoBka npo0Jemu. Peanii npogoBKyIOTh 3aJUIIATACS HEBL €MHOIO
YACTUHOIO CY4YacCHHMX KIHOTEKCTIB. CIIEHapUCTH BBOJATH IX y TEKCT 13 PI3HOIO
METOI0, HAPUKIIAJ, JUIsl CTBOPEHHSI MICIIEBOTO KOJOPUTY ab0 Mapkepa 4yKoi
KyJAbTYpH, IS JIOKami3alii 4¥ BUKOPUCTAHHS IX TeMIOpaibHOI (YHKIIII.
OCHOBHUM «KaMEHEM CIOTHMKaHHS» MiJ 4Yac MepeKyaay peaiiil € BiACYTHICTb
(OHOBUX 3HAaHb YM OYJb-SKHX acOLIALli 13 HUMHU y PELUIIEHTIB MPUUMar04oi
JIHTBOKYJBTYPH.

YkpaiHCbKi TpaHCKOJIyBaul MOBCSKYAC HAMAaraloThCsl KOHTJIIOBATU MiX
30epeKEHHSIM CMHCIIOBOIO HaBAaHTAXEHHS, KOJOPUTY, CTPYKTYPH PEIUIIKHU, IO
MICTUTh peajiito, TYMOPUCTUYHOI CKJIaJI0BOI, all03UBHOCTI, BpaXyBaTu EKCIIpe-
CUBHICTb TOIIO.

AHaJIi3 OCTaHHIX J0CJikeHb 1 myOJikaniii. Benuke koo nmutaHb Ta
po0JieM, TOB’ I3aHUX 13 ay/110BI3yaIbHUM MIEPEKIIAI0M, BUCBITIIOETHCS Y MPAIIX
0araThbOX YKpaiHChbKHX HayKOBIIIB.

Taki ¢aximi, sax: . Teomenko, b. Komoxmiii, M. IpkoBchka,
O.Ilonskosa, O.Iliarpyuna, A.I'ynmanss, B. Koukynsosebkuit, O. KonnpaTtseBa
JOCIKYBAJIM Pi3HI ACTIEKTH KIHOJMCKYpPCY Ta KIHOTEKCTY 3 MO3MUIIT Mepekia-
JI03HACTBA MPOTITOM OCTaHHIX pokiB [1, 2, 3, 4, 5].

Mera cTaTTi — KOMIUIEKCHO ITPOAHAJII3yBaTH CIIOCOOU BiATBOPEHHS peaii
y KIHOTEKCTaXx.

Buxiaa ocHoBHOro marepiany. Lle gociikeHHsT TOMOMOXE YKpaiHCh-
KHM TpPaHCKOAYyBauaM y BUOOpI ONTUMAJIbHUX BapiaHTIB MEpPEKIIany, ikl Oy1yTh
BUKJIMKATH 17IEHTUYHY PEaKIIi0 Ta acolliallii cepe MiIbOBOI ay AUTOPIi.
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OTtox, NaBaiiTe pO3rJIsTHEMO HAWOUIBII SICKpaBl MPUKIAAU BiITBOPECHHS
peaiii y KIHOJUCKYPCi.
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gu— e B onHomy 13 MoBiieHHEBHX akTiB KiHOGUIEMY «CTaxep» Met 3ycTpivae

= bena 3panky 1 3anurye ioro: Did you see the Yankees last night? [6]. New York

giﬂ Yankees — neremjapHumii GelicGonbHnii Ki1y6, cumBon Hbro-Mopka, skuit

§ = 0azyerncs B bporkci. Y TII ust ¢pasa 3ByuuTs TaK: Jueunucs suopa Ankiz? [7].

§§ VY 11poMy BUTIQAKY YKpPaTHChKI TPAHCKOyBaydl BUPIIIWIA TPAHCIITEPYBaTH
82 BJIACHY Ha3By. Takuil mepekiaj MPUUHATHUN, BPAXOBYIOUM TIJI00aJbHY CIIaBY
f o

KOMaH/IM Ta 11 HalllOHAJbHUHI 1 KyJIbTYpHUN CUMBOJII3M, OJHAK, HAa HAIl OIS,
TaKoXX MOXKHa OyJI0 3acTOCyBaTH NpUHOMHU TeHepamizaiii ado amrutidikariii,
OCKUIbKM B YKpaiHi el BUJ CHOPTY B3araji HENOMYJSApHUU: JJueunucs euopa
beticoon? / JJueunucs guopa epy Ankiz?.

Posrnsnemo cutyamito 3 kiHotekcty «Kymmati mepii». Jlar Bupimus
1030y THCS CBOTO TICa 1 BUIXaB 13 HUM Y MOJIE, 1100 MOorpaTu rpy, Mij yac sKoi BiH
HAaBMHCHE KHJa€ M sS4 JIy>Ke Jlajieko 1 BTikae Ha ¢yprosi, kaxyuu: Sayonara
kemosabe [8] — Cationapa, xemocabi [9].

Sayonara o3Ha4ae «poinaBai» SImoHChKO0, a kemosabe — «xpyry». ITix gac
nepeKyialy i€l peruriku TPaHCKOAyBaul BUPIIIMIM 3aJIUIIATH OPUTIHAJIbHE
3BYYaHHsI, 1[0 MU BBAXAEMO HEIOIIHPHUM, OCKUTBKH 151 (hpa3a He € MOMIMPEHOIO
cepell yKpaiHchKoro HaceiaeHHs. [Ipononyemo 3amiauT Sayonara kemosabe na
OUIbII  IHTEpHALlOHAJbHE Ta 3pO3yMiIE€ MpPOUIaHHS, $KE BOJHOYAC
IPOJAEMOHCTPYE HOTO HETATUBHE CTAaBJICHHS 10 COOAKU, 3aBISKH TOEIHAHHIO
BepOaTbHOTO Ta EKCTPATIIHTBAILHOTO TTaHIB BUPQKEHHS: Apigioepui, namaamuil.
[HmMit npuiiHATHUIA BapiaHT: A0blioc, amiro.

®inpm «/luBuCh B 00MBa OOKM» PO3MOBIJIA€ MPO 2 BapiaHTH KUTTS Ta
po3BUTKY Kap’epu Haranibenner, 22-piuyHoi BUMyCKHUIN YHiIBepcUuTeTy. [liBunHa
CIIOBHEHA IUIAHIB Ta IIJIeH, Mpie mepeixatu 3 moapyrowo 1m0 JIA Ta OymyBaru
Kap’epy MyJIbTUILTIKATOPKU. [IpoTe, i1 )KUTTS pO3AUIAETHCA HA JI0 Ta MICHs, KOJIH
Ha BUIYCKHINA BeYipIll ili CTae MOraHo, a MoJpyra MpONoHy€e 3pOOUTH TECT Ha
BariTHICTb.

Harauni norano, Kapa npubirae 3 anteku 1 npoctarae i JIiKu 31 CJIOBaMU
Maybe it’s because of 7-Eleven sushi [10]. Ykpaincekuii iepexian: A sxuo ye
uepes cywi i3 sanpasku [11].

7-Eleven — wmepeka MiHI-MapKeTiB Ha 3ampaBKax. Y JaHid perutii
BUKOPUCTAHHS III€] peaii MajJo Ha MET1 BUKIIMKATH MOCMINIKY 1 HATSIKHYTH, 110
CyILI1 MOTJIM OyTH HE HalKpaIlloi SIKOCTI, aJKe TPOIABATIUCS Y MICII, AK€ HE MOXKE
rapaHTyBaTH SKICTh MPUTOTYBAHHS TaKOi CTPABH.

Ha3Ba mapkeTy Hisik HE BIUTMBA€E HA PO3YMIHHS PEIUIIKU, TOMY TIepeKiiagadi
BIWJIYYIWIN 1i Ta 3aCTOCYyBajM TeHepaiis3alliio. BBaxkaemo Takuil BapiaHT mepek-
Jaly TPUAHSATHHUM.
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[Tepeiinemo mo mpukiIagy 3 KIHOTEKCTY «OmHOKIACHUKH». YOJIOBIK
NpPUTrOTYBaB Ha BEYEPIO HOBY CTpPaBY, SKY BOHU 3 JPYXUHOK Oauuiau 1O
TeJeBi3iitHOMY 1110y, 1110 ToTyBaa Peituen Peit. YosoBik moka3ye 1 XBaJIUThCS, 110
BiH caM 1i mpurotyBsaB: Hey hey, | made the pumpkin risotto that we saw on the
Rachel Ray seasons of summer special [12] — Xeii, 0o peui, s 3pobus 2apbyzose
PU30mMmo, sike Mu Oauuau no menesizopy, 6 Kyiinapromy woy [13].

TyT ykpaiHChKI Tiepekiiagaydi BUKOPUCTAIW MPUMOM TeHepai3allii,
BWJIYYMBIIH 3rafKy mpo Peuiuen Peti. JIOTTYHO, OCKUIBKU OUIBIIICTh YKPAiHIIIB
HIKOJIM HaBiTh HE YyJIM MPO HEl, 1 HE 3HAIOTh, 1110 BOHA BIJIOMa aMEPUKAHChKa
med-mnoBapka, sika BeJi€ BJIACHE II0Yy. 3BICHO, MOXHa OYyJI0O BUKOPUCTATH 1M’
B1JIOMOT0 IIe(-MoBapa, 3HAaHOTO B YKpaiHi Ta 3a KOPJIOHOM.

[Tpuknan nepexnany: Xet, 0o peui, 51 3poous 2apby3ose pusommo, sike Mu
oauunu 6 Kyninapuomy wioy Exmopa.

VY kinotekcti «HectepnHi 60cu» rojioBHI repoi 3HaIuUM Oi3Hec-mapTHEpa,
KU 3r0JI0M KMHYB iX Ha rpoiii. BoHu npumgymanu miaH, sk MIOBEpHYTH TPOIIi,
32 TOpaZiol0 3BEPHYJUCA A0 KOJUIIHBOrO 0Ooca, SKUM 3apa3 y B’ SI3HULI.
VB’s3ueHnii ckazaB: From a legal standpoint your options are jack fucking shit
[14]. Ykpaiucekuii BapianT: 3 ropuduunoi nosuyii sawi wancu — 2ousik [15]. Tomy
XJIOTIIIIO, 1110 3aITUCYBAaB, MMOYYJIOCS 1M s 1 BiH niepenutan: [ yyyuax? Lle aoeokam?
[15].

binpuricTe mepekiiaio3HaBliiB BOAYaTUMYTh TYT HaaMIpHE OJOMAaITHEHHS
3apajau JIOCSATHEHHS KOMIYHOro e(deKkTy. MU X BBaOXKAEMO TAaKy JOMECTHKAIIIO
JOIYCTUMOIO, OCKIJIBKM LIJIKOM MOJIMBUM BapiaHT, IpH SKOMY B aJBOKATa
YKpaiHChKE MOXO/KEHHS, BPAaXOBYIOUH T€, 1110 AMEpUKa — KpaiHa IMMITPaHTIB.
[lepexman BIy4HHIA, >KapT OJHO3HAYHO BHKIMKAE TMOCMIMIKY B IJIbOBOI
ayAUTOPIi uepe3 CHIB3BYUHI CIOBA «20K» 1 «I Yyyusary».

Posrisitnemo npukiaau 3 KiHoTekeTy «OgHoknacHUKY 2». OquH 13 Apy3iB
MPHUI3AUTh TPOXM ITI3HIIIE, BITAETHCS 31 BCIMa, TOJI 1HIIUN TIEPCOHAXK KaAPTYE:
Hey, this is good news. | always wanted to represent you. You re the third Olsen
twin? [16]. Ykpaincbkuii BapiauT: Jo peui, 0asHo mMpiseé cmamu meoim a2eHmom.
byoew éocomum enomom y Binocnioexu? [17].

Cecmpu Oncen — npiiiHATa 3 Qinbmy «JIBo€: s 1 MOS TiHB», JOCHUTH
MOMYJISIPHI HAnpuKiHII XX CTONITTS, aje He BiJOMI HAIIOMY MOJIOJOMY
MTOKOJTIHHIO.

IcTopis po BijnocHIKKY 1 THOMIB 3HailoMa KOXKHOMY, OLIbIIE TOTO, KapT
MepeaHo JIyKe BIYYHO, OCKUIBKH TYT Ba)XJIMBOIO € HeBepOajdbHA CKJIa/loBa, a
came 30BHIIIHIA BUTJISA 1 aHTPOIIOMETPUYHI OCOOJIMBOCTI IEPCOHAXKA HA EKPaHI.
BBaxaemo nepexiian BIajinm.

[Ile omna cutyaris 3 1Hboro KiHoQpiabMy. Jpy3i mpuixaiu ciM’sMH Ha
BiiMounHOK. [TouaBcs po3moiia KIMHAT, JITH 3allIIA B CBOIO 1 MOOAYUII CTapUit
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tenesizop: Hey dad. What’s the big box attached to the back of the TV? [16].
YxpaiHcbkuii Bapiant: Tamy, wo ye 3a 6anoypa nozady menesizopa? [17].

BpaxoByroun 1UJIbOBY ayIUTOPIIO, a TaKOXK T€, IO OAHOYpa € OJHUM 13
CUMBOJIIB YKpaiHW, HAIlUM HalllOHAJbHUM MY3WYHUM I1HCTPYMEHTOM, SIKUU
MOMYJISIPU3YBaIM CBOIMHU BUCTYIIaMU T10 CBITY BITYM3HSHI MUTII, TAKUW BapiaHT
BBA)KA€EMO IIPUNHATHHUM.

Y o¢inpmi «BigMiHHHUIS JIeTKOI TOBEAIHKM» TOJOBHAa repoins OmiiB
30pexajna BCIM, 110 BTpaTujia LHOTY, yepe3 1ie ii mouyanu 3HeBaxkaTu. [li3Hile
BOHA BHpIIIMJIA PO3MOBICTH y CBOEMY 01031 Tipo Tiew Bumaaok: But | just started
piling on lie after lie. It was like setting up Jenga [18]. Ykpaincekuii mepekia:
A bpexana i bpexana, nibu 3600una kapmroeutl 6yourouox [19].

®d1ipM BUIIIOB y TpoKaT Ta OyB nepekanenuid y 2010 porii. MoxnuBo, He
BCl JIIOAM 3HAIM TOAI MPO TPy «/[owcenea» Ta 11 OCHOBHI NPUHIUIN, TOMY
nopiBHSHHSA OpexHi 3 Jl)keHroro He nano O HITLOBOMY TJISa4eBl MOBHOTO
pO3yMiHHS, sK 1€ Oyi0 3aaymaHo B opurinaii. [lepekiiagay BUKOpUCTAB 3aMiHY
Ta BXKMB 3aMICTb I11€1 peaii O1IbII MOMHUPEHY, OJTHAK 31 CX0KUMH acoIllallisasMU —
Kkapmkoguti 0yournouok. 11e ToBHICTIO Iepeae 3HAaUCHHsI, 3aKJIaJieHE B OpUTIHATI
— I0Ch KPUXKE, XUTKE, 0€3 TBEPAOro MAIpyHTs. BBaxkaeMo, 110 1 3aMiHa Oyiia
JOLIIJIBHOIO.

V¥ kinotekcti «Iloxmumns y Beraci» repoi po3MOBISIOTH PO BEUEPIO, Y
niano3i 3ByuuTh (ppaza: Let's grab some nachos [20]. B ykpaincekomy nepexiai
ii 3amiamuIy Ha: /asail sizbmemo uedypexu [21].

Nachos — e monymnsipHa MEKCHKaHChKa CTpaBa, nysxe nomyispra y CILIA,
0COOJIMBO Ha BEUIPKAX Ta B 3aKJIaJIaX IIBUIKOTO XapyyBaHHS.

Ile sickpaBuii mMpuUKIIAL HaIMIPHOT JOMECTHKAIII, MiJl Yac SKO1 JIOKajJbHa
peaist 3aMIHIOEThCSI HAa YKPAiHCBKY CTpaBy. Lle Moke CIpUYUHUATU KyJIbTYPHUN
JTMCOHAHC, OCKUTBKH aMEePUKAHCHKI TIEPCOHAX1 HABPSIT UM MOTJIA O TOBOPUTH PO
4eOypeKH, 1110 € CTPaBOIO, XapaKTEPHOIO JIJIs CX1THOEBPONEHCHKOT KyXHI.

[Ilo6 30epertv OpUTIHAIBHICTh MIAJIOTY Ta KYJIBTYpPHUM KOHTEKCT,
nopeuHinie Oyino 0 3aMUIUTU Havoc. MO)KHA TaKOK 3aCTOCYBaTH TeHEpai3alliio
— Yuncu.

Hactynuuii mpuknag B3sATO 3 KiHOTEKCTY «JlusiBom HOCUTh «IIpamany.
AHJpea oTpumana 3aBaanHs Big Mipanau [Ipictii (cBo€l HavanbHUIN) 3pOOUTH
nepenoKa3 mBHIIIE, HK OyJ0 3allIaHOBaHO, IO ay)ke 3auByBano Haiimxkena,
SKUU 3aB1yBaB OJTHUM 13 BIJIUICHD Y XKYypHaJl, TOMY MI>)K HUMU B110yBCSl TaKHii
JaJIor:

- Did she say why?

- Yes. She explained every detail of her decision-making. Then we brushed
each other’s hair and gabbed about American idol.

- | see your point [22].
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YkpalHChKUN TyOIIsK:

- Bona ckazana womy?

- Tax. Bona 0demanvHo nosacHuia yomy max eupiwiuia. A nomim mu 3 Hero
nobanakanu npo kocmemuxy ma Pabpuxy 3ipox.

- Henozano ckaszano [23].

«American Idoly — 1e amepukaHChKE peamiTi-IIOy, A€ BIIOYBAETHCS
3MaraHHs 3a 3BaHHS Haikpamioro Ae0THOro BUKOHaBIs. Konu ¢ieM BUHIIOB
Ha BEJIMKI €KpaHU IHIIMX KpaiH, He BCIM OyJo BiJoMO mpo HbOro. Came Tomy
nepeKsaaayl 3aMiHIWIM HOTo Ha3By Ha « PaOpHKy 31pOK» — aHAJIOT IILOT'O peaiTi-
oy B YKpaiHi.

Take pimeHHss BBa)Ka€MO HEMPUUHSATHUM, OCKIJIBKM BOHO CTBOPIOE
HaJMIpHE OJJOMAIIHEHHS.

BpaxoByroun Te, 1m0 noAii BinOyBarThcs B Amepuili, 1 TOH (akr, 110
«®Dalpuky 31poK» HE MOKa3yIOTh 32 OKEAHOM, y IJIsadiB TOYHO BHUHUKATHME
KOTHITUBHUN JTMCOHAHC. JIOMyCTUMUM BBa)XaEMO BUKOPHCTAHHS 3aMiHM Ha
BCECBITHBOBIJIOME BOKaJIbHE peamiTi-1oy «X-DakTopy.

VY kiHOTeKCT! «J[XKyMaH]Ki: HACTYIHUN PIBEHB» JPYy31 PO3YyMIIOTh, 1110
MpaBujia TPy 3MIHIIKCS 1 BCE TETEP 30BCIM MO-1HIIIOMY, aJIKe€ TepOi MOMIHSIIUCS
aBaTapamu.

Mu yyeMo Takuii Jiajor:

- Are you talking to that camel?

- Yes. That's Lucille and Hank. And Jeffrey's in the back [24].

- Tu mpunouw 3 eepbarodom?

- Taxk. L{e JIrocs, ye Ipuys, a mam we Isanxo [25].

[lepeknagad BHKOPUCTOBYE BIJOMI YKpaiHCbKI 1MEHa, KEpYyIOUYHUCh
MPUHIUIIOM «IEpeKiIaJ KOMEeIId MOBUHEH OyTH CMIIIHIIIMM 3a OpPUTIHA,
HaBITh I[IHOK HAJAMIPHOTO OJOMAIIIHEHHS. 3BHWYalHO, y OaraThOxX TJis/1ayiB
B)KMBAaHHS YKPATHCHKUX IMEH aMEpPHUKAHIISIMH BUKIWYE TUCOHAHC y CIPUMHSATTI
BEepOATBHOTO Ta HEBEPOATHHOTO TJIaHIB BUPAKECHHSI.

HeliMOBIpHY KpeaTHBHICTh MPOAEMOHCTPYBAIM IEpeKiazadi y HACTYII-
HOMY MpHKIal, B3sITOMy 3 KiHOTeKcTy «llmurynka». IlomituBimm edektHy
IIBYMHY, fIKa BUWIIUIA 3 TEPMIHAIY PUMCBKOTO aepoOIOpTy, OJSATHEHY B SICKpaBYy
YepBOHY CYKHIO, OJMH iTali€lb 3axormieHo mnpomorise: Hot as fuck [26] —
Lapsua, sx @eppapi [27].

s Toro, mo0 YHHKHYTH BUKOPHCTaHHS HEHOPMATHUBHOI JIEKCHKH 1
BOJIHOYAC 30eperTtd mparMaTHYHUN 3MICT PeIIiKd, Y MepeKyiaai BAalo 3acTo-
CyBaJM 1TAJIIAChKY peajilo, BpPaXxOBYIOUM EKCTPATIHTBAJIbHUA KOHTEKCT Ta
KOMYHIKaTUBHY CUTYaIIifo.

Ockinbku @Peppapi — BCECBITHBOBIJIOMA ITAJIIChKa MapKa aBTOMOOLIIB,
sIKa BUKJIMKAE 3aXBaT y MUIBMOHIB JIFO/ICH Ta aCOIIIOETHCS 3 YUEPBOHUM KOJIbOPOM,
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IIBUJIKICTIO 1 Kpacorw, BHUKOPUCTAHHS IIi€l peamii 1TamiidlieM BBaXKaeMO
HAJ3BUYANHO BIYYHHUM.

Hactynmauit npuknan B3sTO 3 KIHOTEKCTY «BcTurHyTtm no». Itan xoue
ni3HaTUCh Ounbie mpo [liTepa, came ToMy 3acuiiae HOro MiJIbHOHOM 3aIllMTaHb:
Do you like hot dogs? I'm more of a corn-dog man, myself [28]. Corn-dog —
COCHCKa, MOKPHUTAa TOBCTHM IIAPOM TICTa 3 KyKypyA3SHOTO OOpOIIHA, aHAJIOT
COCHUCKHM B TICTi. Y OUIBIIOCTI BUMAAKIB KOPH-IOT TMOJA€THCA Ha JEpEeB'sHIM
nanuuii. Lle Tpaauiiiina aMepukaHcbKa cTpaBa. Y JTaHOMY BHIAJIKY YKPAaiHCBKI
nepeKsIaaaydl 3aMiHWIA KOHUENT Ha OUlbIl OJMM3bKUN BITYM3HSAHIN ayauTopii,
BUKOPUCTABIIM (YHKIIOHATBHUN aHanor: Xom-oocu mobuw? A a we Oyxce
oisuui nomobasro [29]. Ha Harmn morisia, 1ie MpUKIIaa HaAMIpHOT TOMECTHKAIIIT.
3ragka y KIHOTEKCTI, mojii B sikomy BimOyBatoTbes B CILA, mpo Oumsmn
CIPUYMHUTH KOTHITUBHUUN JUCOHAHC Yy TJIAAUBKOMY CHPUUHSATTI, OCKUIBKHU IS
CTpaBa He € MOIIMPEHOIO 10 BCIX KyTOYKax CBITY. MU MPOMOHYEMO TaKU BapiaHT
nepeknany: A a 6invule cambypeepu noooasi0.

BucHoBku. Y pe3ynpTaTli HAIIOro NEPEKJIaJO3HABYOIO JOCITIIKEHHS,
MIPOAHANI3YBaBIIM BEJIUKY KUIBKICTh MPHUKIAIIB, MU MIMILIA BUCHOBKY, IO
HalOUIbII PO3MOBCIOKEHUMH MPUMOMaMU BIATBOPEHHS peajliii y KIHOTEKCTaxX
3QJIMIIIAIOTHCS TPAHCIITEPAllisl, TPAHCKPUIIIIiS, TeHepalli3allisl Ta IiTiCHA 3aMiHa.

Pe3ynbpTaTi AOCHIIPKEHHS MalOTh MPAKTUYHY LIHHICTb, OCKUIBKHA BOHH
MOXYTh 3aCTOCOBYBATHCSI HAyKOBO-TIEarOTIYHMMU TMpalliBHUKAMU IMiJ 4ac
BUKJIAJIaHHS CHELKYPCIB 13 ay/110BI3yaJIbHOTO NEpeKiIaay Jsl MiArOTOBKU BUCO-
KOKBai(h1KOBaHUX CIELIaNICTIB, @ TAKOXK MPOQPECIHHUMU NepeKiajayamMu y IXHii
po0OTI HaJ MalOyTHIMU KapTUHAMHU JUIsl OKPALEHHS SIKOCTI KIHOMEpEKIIaay B
HaIIi 1epxKaBi.
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springfieldspringfield.co.uk/movie_script.php?movie=look-both-ways.

11. Versiia skryptu: Dyvys v obydva boky [Elektronnyi resurs]. Rezhym dostupu:
https://toloka.to/t661148.

12. Versiia skryptu: Grown Ups [Electronic resource]. Access: http://www.spring
fieldspringfield.co.uk/movie_script.php?movie=grown-ups.

13. Versiia skryptu: Odnoklasnyky [Elektronnyi resurs]. Rezhym dostupu: https://
toloka.to/t20238.

14. Versiia skryptu: Horrible Bosses [Electronic resource]. Access: http://www.spring
fieldspringfield.co.uk/movie_script.php?movie=horrible-bosses.

15. Versiia skryptu: Nesterpni bosy [Elektronnyi resurs]. Rezhym dostupu:
https://toloka.to/t29348.
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16. Versiia skryptu: Grown Ups 2 [Electronic resource]. Access: http://www.
springfieldspringfield.co.uk/movie_script.php?movie=grown-ups-2.

17. Versiia skryptu: Odnoklasnyky 2 [Elektronnyi resurs]. Rezhym dostupu:
https://toloka.to/t674042.

18. Versiia skryptu: Easy A [Electronic resource]. Access: http://www.spring
fieldspringfield.co.uk/movie_script.php?movie=easy-a.

19. Versiia skryptu: Vidminnytsia lehkoi povedinky [Elektronnyi resurs]. Rezhym
dostupu: https://toloka.to/t88306.

20 Versiia skryptu: Hangover [Electronic resource]. Access: http://www.springfield
springfield.co.uk/movie_script.php?movie=hangover.

21. Versiia skryptu: Pokhmillia u Vehasi [Elektronnyi resurs]. Rezhym dostupu:
https://toloka.to/t31672.

22. Versiia skryptu: Devil Wears Prada [Electronic resource]. Access: http://www.
springfieldspringfield.co.uk/movie_script.php?movie=devil-wears-prada.

23. Versiia skryptu: Dyiavol nosyt «Prada» [Elektronnyi resurs]. Rezhym dostupu:
https://toloka.to/t683193.

24. Versiia skryptu: Jumanji [Electronic resource]. Access: http://www.spring
fieldspringfield.co.uk/movie_script.php?movie=jumanji.

25. Versiia skryptu: Dzhumandzhi [Elektronnyi resurs]. Rezhym dostupu:
https://toloka.to/t88176.

26. Versiia skryptu: Spy [Electronic resource]. Access: http://www.springfield
springfield.co.uk/movie_script.php?movie=spy.

27. Versiia skryptu: Shpyhunka [Elektronnyi resurs]. Rezhym dostupu: https://
toloka.to/t679993.

28. Versiia skryptu: Due Date [Electronic resource]. Access: http://www.spring
fieldspringfield.co.uk/movie_script.php?movie=due-date.

29. Versiia skryptu: Vctyhnuty do [Elektronnyi resurs]. Rezhym dostupu:
https://toloka.to/t70160.
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